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ABSTRACT
The city of Bayburt is associated with the memory of Turkish legendary

(online): 24550302

grandfather figure Dede Korkut, the sage and advisor to the Khan of Oghuz tribe.

International Journal of
cE.';T;:::?"'s"-csa"d The Turks living in Turkey share the same Oghuz ethnic origin along with their

Turkic speaking brethren living in other parts of Central Asia from where they
moved into Anatolia almost 1000 years ago. They altogether reach a population of
more than 100 million people. The English Language Teaching (ELT) department, a
e sttt o part of the Bayburt University, Dede Korkut Campus, is starting its courses as of

2016 fall season. The sage Dede Korkut known for his ability to impart wisdom
and common sense on personal conducts in his tales inspires its readers to
improve their moral standards. Therefore our department would like to take this
opportunity to honor his cultural heritage with a publication of one of his tales in
English. The text not only teaches the meaning of “love and sacrifice” in marriage
as a prime example in world literature, but also emphasises on the importance of
crystal clear way of speaking English by using IPA phonetic transcription, a
prerequisite for standard and acceptable norms in speech communication. A
special training to read IPA transcription is vital for the ELT learners’ speaking skill
as well as that of their teachers as expressed in John S. Kenyon’s (1944) words i.e.
“a teacher untrained in phonetics is as useless as a doctor untrained in anatomy”
Key words: Dede Korkut, ELT Oghuz tribe, phonetic transcription

1 INTRODUCTION

Dede Korkut, i.e. "Grandfather Korkut", is a widely-renowned soothsayer and bard, and an advisor or
sage, solving difficulties faced by tribal members in Turkish oral tradition (Barthold, 1962). He is said to have
appeared in the time of the Oghuz ruler Inal Syr Yavkuy Khan (Lewis, 1974), by whom he was sent as
ambassador to the Prophet. Korkut then became a Muslim and when he returned, he gave advice to the Great
Khan of the Oghuz (ibid). The tales related to Dede Korkut was later collected as a heroic legend known as
Oghuz-nameh of the Oghuz people (Demir, 2015). The legend starts out in Central Asia and continues in Iran,
Azerbaijan and Anatolia (Barthold, 1962). Bayburt people embraces Dede Korkut as their own since he refers
to the Bayburt castle in his tale Bamsi Beyrek (Bayburt Valiligi, 2015). A grave attributed to him in Masat
Village is claimed to be his burial site Dede Korkut tales have significance for the Turkic peoples especially for
their ethnic identity, history, customs and the value systems throughout history (Barthold, 1962). These stories
carry morals and values significant to the social lifestyle of the nomadic Turkic peoples and their pre-Islamic
beliefs (Lewis, 1975). The mythic narrative is part of the cultural heritage of Turkic countries, including Turkey,
Azerbaijan, Turkmenistan, and Kazakhstan and to a lesser degree Kyrgyzstan (ibid). In the story Wild Dumrul,
Son of Dukha Koja we read how Wild Dumrul offends Allah by challenging Azrael first and then he realizes his
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mistake and finds favor with Allah on condition that someone agrees to die in his place. Then Dumrul's parents

refuse to die in his place but his wife agrees. Dumrul then asks Allah to spare his wife and then Allah grants
them both 140 years. In addition to offering a prayer to the current Khan, Korkut commands that this story be
kept alive by the boards (Lewis,1974).

2 Using Popular Stories to Teach ELTStudents’ Speaking Skills

The notion that the main objective of EFL teaching is to help students to communicate fluently in the target
language because most teachers still believe that an EFL class should focus on mastering linguistic elements
only. However, recent trend in EFL teaching indicates the necessity of integrating literature because its rich
potential to provide an authentic model of language use (It would be nice if you provide reference for this).
Among literary genres, short stories seem to be the most suitable choice for this due to their potential to help
students enhance the four skills—listening, speaking, reading and writing—more effectively because of the
motivational benefit embedded in the stories (Pardede, 2016).

Out of the four learning skills (i.e. listening, speaking, reading and writing) most preferred is speaking as it
involves oral communication with confidence and competence. Because when we communicate effectively we
are able to express our ideas and opinions, share experiences, and build relationships with others. But when
we struggle to express ourselves, we feel unvalued and insecure. As human beings, we want to participate in
group discussions and have an impact on the society around us. By speaking better English, people all over the
world can hear our voice (Gates, 2015). In order to learn to speak English like any new language we first need
to get to know the specific sounds (vowels and consonants) and their combinations, then the rhythm and
stress pattern of that language. We must especially be careful with the weak and strong forms of syllable
pronunciations i.e. on which syllable the stress is placed and the correlation of stressed syllables with one
another. Another very important factor is where to link words and where to pause. International Phonetic
Association (IPA) is an organization to establish norms for almost all languages in the world for acceptable
pronunciation and stress pattern, so speaking English by their standards is a great help to learn good
pronunciation. The IPA symbols do not only represent individual sound-units, but also show where the stress,
linking and breaks should be used by special signs. Tempo is an important factor in speakin; when we speak
fast, our listener will find it hard to understand us, when we speak slowly then they get bored. To improve
one’s spoken English; the best thing to do is to talk with a native speaker. However that is not always possible
and our environment may not provide sufficient opportunities for oral practice. The Internet is a great help to
listen to spoken English and we can even find speaking partners through Skype, Facebook, etc. Of course,
learning correctly at the first stage is a sure way of avoiding mistakes or repeating them. Stories such as Dede
Korkut tales can promote speaking in English. By studying vowels, consonants, their combinations and stress
patterns through accompanying recorded materials on the Internet and practicing on them one can easily and
quickly grasp the basics of English phonetics. Repetition is very important in remembering and using new
vocabulary. Such stories often have an imaginative or fantastic element to them. This arouses interest in
learners and makes them more motivated to talk about the story. Successful speaking activities connect the
learners with authentic situations and expose them to real-time processing of language. Such activities provide
opportunities for spontaneous and private speech. Therefore, speaking activities involve pair and group work
so that learners can feel more relaxed. Moreover, there should be a minimum of teacher-correction so as not
to undermine fluency. The solid principle of learning based on involvement is also valid in English speaking,
that is repetition. Here is Benjamin Franklin’s quote: “Tell me | forget, show me | may remember, but involve
me then I'll learn.” And so it is “the practice that makes the skill perfect”. Now before everything else we must
go through the fundamentals of phonetics which are the “segments” and “suprasegmentals” of the target
language.
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3 Using Phonetic Notation (IPA) for Pronunciation Training to Improve ELT Students’ Speaking Skills

The International Phonetic Alphabet (IPA) is an alphabetic system of phonetic notation based
primarily on the Latin alphabet (IPA, 2015). It was devised by the International Phonetic Association as a
standardized representation of the sounds of oral language. The IPA is designed to represent only those
qualities of speech that are a part of the oral language: phones, phonemes, intonation, and the separation
of words and syllables (ibid). It has developed consistently ever since it was first started in 1886 in Paris by a
roup of French and British language teachers, led by the French linguist Paul Passy (Jones, 1941). The idea of
making the IPA was first suggested by Otto Jespersenin a letter to Paul Passy (Jesperson, 2015). It was
developed by A.J. Ellis, Henry Sweet, Daniel Jones, and Passy. Since its creation, the IPA has undergone a
number of revisions. After major revisions and expansions in 1900 and 1932, the IPA remained unchanged
until the IPA Kiel Convention in 1989 (Kiel Conventon, 2015).. Apart from the addition and removal of symbols,
changes to the IPA have consisted largely in renaming symbols and categories and in modifying typefaces.
Extensions to the IPA for speech pathology were created in 1990 and officially adopted by the International
Clinical Phonetics and Linguistics Association in 1994 (ICPLA, 2015). The English text of Dede Korkut’s story Deli
Dumrul in this article was adapted from Geoffrey Lewis’s “The Book of Dede Korkut” (Lewis, 1974), and the
notation is based on the last IPA listing and takes Wells’(Wells, 2008) principles on individual word
transcription from his Longman Pronunciation Dictionary. The broad transcription with the addition of
meticulous additions of triphthongs and especially of suprasegmental elements such as primary-secondary-
tertiary stress distinctions, linking and juncture are based on the author experimentations and findings shared
by many of his colleagues (Bolinger, 1986).

3 The Basics of English Phonetics: Segments and Suprasegmentals

In order to grasp the skill of speaking effectively in the target language, one needs to learn the basics
of its pronunciation and intonation patterns meticulously . The English language has its unique sounds, i.e.
vowels and consonants and their combinations. Unless one gets familiar with each individual sound-units and
their subsidiaries (phonemes and their allophones) one cannot distinguish them either while getting one’s oral
messages or expressing them. The vowels have short and long forms and combinations between them called
diphthongs and triphthongs. Consonants on the other hand have their own individual clusters at the beginning
and the end of syllables. As for the suprasegmentals, i.e. the prosody or the melody of the language, it is of
utmost importance to learn where the strong and weak stresses are placed in words and sentences, where
initial and final phonemes should be linked and where pauses should take place between meaning chunks and
what kind of pitch and intonation should be used in a particular sentence. All such characteristics of speech
must be very carefully drilled and training must be carefully monitored in order to achieve acceptable
communicative performance (Yurtbasi, 2016).

4 IPA Phonetic Transcription of Dede Korkut’s “Wild Dumrul” (Yurtbasi, 2016)

['wartd domrat] -- 1»[2 oman 8iL 'odaz piple = Je:a wazua 'maen - oba:l §a 'neim wav ,waitd odomrat
- hiwaz da 'sanuav = 'duzha kodza N] 2» [odumrat hadua ‘bridg bitt - sckrosua 'dra:i rive- obedN]
3» [ohiy oa:skt fo 'B3ati- Bri: okopa: okoinz = framy 'eniowan ho ‘paist ,0uve ruitN] 4[an douvz ho
r'fjuzz - to 'kros\ovva da brids >-> hi ‘biztan got = 'foati koinz L oeni owe:nN] 5»-[ohi ‘did dis ta
offeetonds - eniowan 'Binkin dat - ohi waz 'breiver dan ,waitd odumrat ta ofaitN] 6»[bi koz ohi
‘wontid o ‘evriowan ta ono:u dzet = hi was ofiatas < hi‘rolkan ka'reidzas = In opleisiz ooz ‘fa:a distant
9z oxna'touliauanosiiria N] 7e['wan deil = 3 'druipyw av ,pi:pt = okeempd.a'ton hiz brids N] 8=[a 'fain

- ‘haensam jan oeman in §a odru:p - ‘fet sikan 'dand = oba: s ka'ma:ndu avy ,etoh NJ 9= wen
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02 'jan ;maen odaid - sam 'fastad - se:n ‘san - osame se:un ‘brade »-» an odeia waz 'dreit kraun -

‘arfte- himN] 10»['waitd domrat - kamin ‘kwikli to 8a sin=> a:skt ‘pizpt N] 11=['wanuaie ju kraun
ofovks A 'wotwiz 8is ,noiz A bai ma: ‘bridg A] ['wailuaa jo ,manin A] 12»[ deil 'sed > 5313 > wiv
olpstua 'fain jan omaen - Getuiz ‘'wan = wirvaw ‘kraun N] 13 [‘waitd domratoa:sked >
‘houizu it odaet A 'kitd jo- frend 2] 14»-[ deu "sed - 0:0 's3:> = It waz obal i 2:da D ruoavy
oo:t'maitiu eetoh N 15»['redowind aezreat = 'tok hiz taif N] 16»[ hi 'sed > 'wot soatuavua feloio
-> 1z o8iIsu 'eezoreat >hu otelks piptz 'taivzA] 17 o0 oot maitiu @teh - ofaa jo 'plegau on jor
wannas = anduid'zistans > let mi osiz ‘@zoreat ] 18»[olet mi 'fait and stradt wid chim >ta ‘seiv
g2 laifuav = osafua 'fain ju:@N] 19»[ so:v ohi fad 'neva teika - 'laifua,gen > osed ‘'waitd domrat
N] 20»[ a:fte 'senn odis - ‘'watd duomrat - ‘tsandu a,weln - oand ‘went hoovmN] 21e [obaty
oot'martiv eefeh > waz ‘not pli:zd - owid hiz \w3adzN] 22»[ hi 'sed ->'tokat dat ;maed omaen\N]
23»=[ohi daz 'notuoanda steend - mail ‘wannasN] 24» [ohiuiz ‘not Baenkfat ta omi > oczndy
2:toso:s bioheivzy zradentli = in omai 'maiti prezansN] 25» [ohiu'dadadyu | Ezoreat >
‘do:suanyua,pita < biofaia 8iv 'anz < av ofaet 'maed maen NJ 26»[ meik hiz ofeis 'peit & ‘skwi:z hiz nek
oaend 'kt himN] 27=[owait 'waitd domrat - waz ‘sitipuan dripkin & owi® hiz ‘foati frendz
>->Bozezoreat 'sndanliua, raivdN] 28»['naide diw ,eidgants - no:a s ‘wofomen = had osiin U 'ezreat
paesN] 29» ['waitd domratzy cauz - bikeim ‘btaind -» hiz chaendz kad 'not mu:vN] 30=[hiz ‘hout
w3a4d waz - 'daarkand ot hizy ,a:1zN] 31 [ohi bi'gaen to spitkN] 32»[ let oas 'si: = ‘wot hi sedN]
33»[,0:0u ‘®zoreat & wotyu o 'maiti & 'bidu couvtd \many ojuuaiaN] 34m[0fiL ‘eidiants = odid
‘not sizuja ockamN] 35| naida- did Ja 'wotfomen = ‘hita jo N] 36»[ maiiy ‘anz = wif kad 'si: 2> 'na:u
kaeonntN] 37»[ ma:l 'haendz - witf kad 'houvtd > 'na:s keeonotN] 38»[mai sout ‘trembatd - ozend
waz ‘teri faudN] 39=[mal ‘govtdan kap = fet fram mal ‘hendN] 40»=[mai mavby 1z ‘naiv >
'kovtd ez aisN] 41»[mar bovnz ‘haev < ‘tsand ta ,dastN] 42» [owpta ‘'wait biadad < 'outd man
-] 43» [oandosafua 'koutd cand meaen = jurl'ai> N 44em[oju > 'bi U ,ouvtd ofetoi N
45»=['det avt wav hiia 9> d:aruall ome:l ‘h3at ojuN] 46» ['ez reat wazy ‘engrivat diiz ri'maaks>
ozend 'sed ta ,himN] 47»['0:t - madomaen ->] 48» ['dount ju taik s = 'kovtd tok = 'in emainy ,anzA]
49»[oa:l haev 'teikan Ja [laivzuav = 'meni tavliucaind = 'gsatzy an braidzN] 50= ['wa:iw 1zuit Jet A
jo 'dount talk »oma: 'wait biad A] 51»[ca: haev 'teikan da laivzy av 'bouv® waite biadad - zend
‘bleek,biadad omenN] 52»['det iz ,wail = maiyu'oon biad Uiz owaitN] 53»[ohi ‘den kan- tinju:d >
Jaik '8is N] 54»[00:5 & 'maed,maen > ojuv wa 'boustinuaend semn odet - ju wad 'kit - warto'red
owindwy ,eezoreat NJ [jo 'wontid ta seiv - Js ofaif Uafua 'fainy jan omaen - oba:i 'keetfin ,miN] 55» [ bat
‘na:v = ‘oo fut > 'anhaev kam > ta teik jo- ro'oon faif N] 56 ['tet mi > wituje 'giv jor taif to mi
od:a owit jo ‘fait wi® mi A] 57= [‘waitd, domrat = ‘aiskt him - ‘ai> juo A ‘red wind oaezoreat A]
58»[jes > anu'@m - rni'pland U ,ezoreat N] 59»['a:a ju da ,wan A ho ‘teiks o taivzy av Hodiz 'fain

b2z A aiskd ‘domrat N] 60»['Faet iz 5010 > sedu ‘@zoreat -] 61»['waitd dumrat osed > ‘o >
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‘wotch ;men - [at 8o ,do:az - hi ofen 't3and to L eezoreat - @nd 'sed N] 62»[ 015 U '®zoreat - ail
wazy Ik'spektin < to 'keef jouin = o ‘'waidyu ,ouvpan opleisN] [obatuan haev 'koito jo ] [Inus
Vnaeoro:syuowan = ‘didnty a1 A] 63»['na:s = let mi 'kit oju >-> ozend sev §a 'laif - av odaet
‘fainy ,jan omaenN] 64 [hi odru: his 'bid blaek osoad > ‘hetdoituin hiz haend - znd 'traid ta
stralk oazoreat & wiBU 'itN] [obat 'aezoreat biokeimua pidgan > oan ‘fturucavtuav s
windo:oN] 5=['waitd ,domrat -> ‘'veri praodli - 'kleept hiz |haends & ,aend ‘bsastuavtuin ta:ftaN]
66> hi 'sed & ma: 'frendz - jo 'si: & 'ha:vuaiv fraitand = @ezoreat - 'so:s may NJ [hi 'renyuast
,&nd 'not oBru: da < ‘waid covpan da:a < bat oBru: §a ‘naero:s offimni N] 67 [oiny dada ta selv
himoseff - from mai 'haend --> hiueivan bi keimya 'pidgan - ozend 'flui s, wei N] 68»['batai wit
ket him = wiB oma:r ‘foitkanN] 69» [odvmrat den ‘maovntad hiz haas >->ohi "tuk hiz foitken = on hiz
'haend »->oand 'staatad ta foto:v L oaezreat N] 70»[ohi ‘faast kitd a3 'fju: pidzanzN] 71=[opn his 'we:l
,hovm = oha:v every ‘@zoreat = 8 piad bi'faia 8i & 'anzuav hiz hoasN] 72»[§a hoas waza'freid - an
odru: 'waitd domrat = ofuits 'baek - to ds 'dravndN] 73» [ohis 'paia hed = gru: 'dizi > oaend hi
bi keim ‘pavetesN] 74 ['zez reat okeim -»ozen 'prest davn > sopon hiz ‘wait festN] 75=[ hi waz
‘'m3amarin - 3 'fju; minitsuaocdo:t > bat 'na:u - ohi 'kudnty izvan obri:d »-> an ode:a wazua ‘da:nn
;savnduin hiz oBrout NJ] 76 [c0:5L '@z reat - ohaev 'm3asiuon miN] 77»[oded ruiz 'now davt
dobaut e 'wannas avy ,etahN] 78»[al odid 'npt no:ww aobaut ojuN] 79»[ca:i did 'not no:w dat
ju 'sickratli tok ofaivz - %faik VBi:vzN] 80»[ wi hav 'mavntanz - owif 'laaxdz pitksN] 81»[ozend wi hav
'vin jadz opn ‘Govz ;mavntanz -] 82»[in '‘Govz vinjads - de:a ruaz 'vainz - wif ‘bantfazav  blaek
odreips NJ] 83»[ &nd - ,wen ‘prest - 'Govz dreips & meik ‘wain >-> ‘red wainN] 84»[a omaen hu
‘drinks daet %wain = dro:vz ‘drankN] 85 [ so:vua:l ‘drenkwastuavu %It = cenyuaii did ‘'not hilaujo
okaminN] 86»[ca: did 'not now -> wotuoan had ‘sedN] 87» [a1 Batual waz 'strona >
oda&ny ‘eniowany gfs 5> obat naiwsual ‘nois < daetucaim ‘not N] 88m-[oall ‘d3ast wif ta oliv > 3 'fju:
omd:auojirazuav mal ju:ON] 89»['0:5L @zoreat - opliiz 'speia oma:l laif N 90»['x&zoreat sed - ju:
‘'maed fetors - 'wan odouje bed omsasi framomi A] [‘bed m3asi - framyu oait'mariti
w ,&tehuinostedN] 91»['wpt Uiz in oma:l hands A] [eaiiuaem batua 's3avantN] 92»['waitd ,domrat
osed N] [e1zuit = Jen = ooit'martiu eetoh = ho 'givzuan teiksuave olaivz 2] 93»[ of 'koas hiuoiz =
sedyu ‘@zoreat ] 94»['waitd domrat - oden ‘tsand tou ozezreat  end 'sed N] 95»[ojuruae
roony'ivet meenN] 96»[dv ‘notuointe fiix > wi® oma:u ‘biznisN] 97 [let mi ‘'tazk wi®
Soot'ma:tiu etoh omai selfN] 98»[oden 'waitd duomrat & spouvk to ‘eteh N 99» ['letas lisan = ta
‘wot ohi sed N] 100»[oju:\a:a 'ha:i- odaen da haiast N] 101»[00:v 'dreitw ,etoh - 'no:sowan no:wvz =
‘ha:o hanujoucaia NJ 102»[ juuaie ‘eteh - da mad'nifisantN] 103» ['fuits s34 fra-uojo > 'Apu
in da skain == @nuoony '3920N] 104=['bat oju,ai> = oin da ‘hastsuav da [felbfst N]
105=[i'tsa:natuany oot maiti ojury cara NJ 106» [0:u = I'moatatan msasifaty ozetoh NJ] 107=

[eifujo 'wif to telk & oman tfaifu a'wen NJ] 108»[ den ‘teikuoit baiu jeroselfN] 109 [ bat olet
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‘not oaezreat » 'dow 1tN] 110= [oo:t'maritiu aeteh waz opliizd - owif da owe:l ‘'waitd  domrat - a'drest

,him 8is otaimN] 111w [ohi 'favtad ta ezoreat osenn-> bi'knz §a maed ofeto:s = ba'livduin ma:i
,wAnnas = al wod ‘giv ochim mai blesin »oand owwd 'spe:a hiz faif = if ohi kad faind a'nada ‘pasan =
‘witip ta ,dax = In'steduav himN] 112»[odeny ‘@zoreat keim -» aend osed toa ‘waitd domrat W]
113»[,0:0 = 'waitd domrat 2= oituis da ka'ma:ndav oot maiitiu oaeteh - odaetujo ofud ‘faind do
fafuav & samwany ‘ets ofoarujor rucounN] ['ounli den = owity ar ‘not kitujoN] 114»['waitd
,domrat osedN] ['ha:s kanuar faind = ‘samwany etsiz ofaif fa omain 2] 115»[ca:l hav 'no:s,wanin §a
w3a4d-> ok septuany ‘outd omada = ruany ‘outd fa:deN] 116»[ bat eletumi ‘govuan sii > oif
‘ailfa ruav dem = owit 'giviuoap hiz laif fa- omiN] 117»[pa-ochaeps 'wanuav dem wod osell = jo kan
'haev ;main - oaend bi 'fri: N] 118»['waitd ,domrat - owent to hiz 'fa:6az havs ofsast - ‘kist hiz .haend -
oan 'spouk ta himN] 119»['let\uoas 'sit = 'wot hi sed to chimN] 120»[ma:l 'wait, biaded ofa:fer - oal
tav ojuuan rispektojuN] 121e-[ §v oju 'now A ‘wot haz hapand to omi A] 122»[a:n ‘spovk -
(disri'spektfali to aetoh N] 123»[ znd ohi bi'keim = ‘veriu angri wif omiN] 124w [ hi ka'ma:ndid - &3
‘red, wind u ozezreat acbav = ta 'ftau davn fram da oska:N] 125»[hi oleendad. oon mar ‘wait test =
'sitinoon ma: bodiN] 126»[ohi 'meid mi givioout & mar ‘laist \w3adz - oaend hiu ‘ot moust
otukaowe:l = omal 'swiit taifN] 127»['fa:da - ca:y 'aisk oju pliiz = ‘giv miuja laifN] 128»[ witUja
‘douit far 'mi 2] 129»[o0:r wod U ja pri'fsa A ots 'wiipyu a:fta omi A 'seinN] 130»[ 0:5 oma:l 'san =
oma:l ‘'ward domrat = 1z 'ded A] 131»[hiz fa:da ru'ainsed > san ‘san S>> 00w mai ‘sanN]|
132»[ juaarua ‘pastuav mai faif & 0w mar 'sanN] 133»[ jucaia falkua talenN] [ wans fa 'jo
a1 had ‘haed - 'nain keemats okitd NJ] 134»[ojuaa 0o 'bak- ocbounuav mal havs > owiBuits
"fimnizuav goutd NJ] 135»[ juu caianua 'flava - otaik maun 'guisotalk doitezu an obraidz\N]
136> [,ifUoituiz ‘nesasri = ,ai okaen ka'ma:nd = s 'blek mavntan = 'faia rua,welN] 137»[ta 'kam
Jhizauan os3awv > sz 'ezoreatz graslendN] 138» [ ifuituiz ‘nesasri = let man ‘kuit sprins = bi hiz
‘favntanN] 139» [ ifuits ‘nesasri = 'giv him ma: 'havsy av = 'bjutifat hoasas ta raidN] 140=[ if Uits
‘nesasri = oma:i 'keeravaen kaemat = okaen 'keeri ohiz JudzN] 141»[,if U ortuiz ‘nesasri = 8 'wait fip dat
osteend = In 'ma: foutd -] 142»[ kaen be 'kukt = oin da 'kifan fa- furdaet hiz ofiistN] 143e-[oif U 1t L1z
‘nesasri = oma:l ‘sitva- ruan  doutd omani wit be = fara- 'himN] 144»[obat ‘livinuiz tu: odize - ozend da
‘waatd iz tu: oswiit N 145»[oso:uall 'keeonot giviuap = omal ‘laif fa ju - jaomast anda'stend
,0i1sN] 146> [o8e:a rulzy 2tosoituje made 5> ofi 'tavz jo maia- Lwan = ja otav har 'maia danucal
,duN] 147»[ so:s oma:l 'san = 'go:v otuuje madaN] 148»[owen hiz 'fa:da osent himy o we: N
149»['waitd domrat - went ta hiz madaN] 150»[oaend disuiz ‘wot = hi 'sed ta h3:a 5> dov oju 'noiws A
‘wot haz haepaned to omi A ma: 'made A] 151» [‘redowind aezoreat - 'fluiL daon fram da oska:l W]
152» [an opresd mal ‘wait Hest doaez hi ‘seta,pon omiN] 153m[ohi ‘skwiizd mai, Brout = oandyu
‘2t moust = 'tok _a,we:l mai otaif N 154»[ mai ‘fa:da - did 'not ,giv mi = hiz taif > owheny a::

v 'assktuav him NJ] 155»['na:suail ohaev kam = tau'aiskuoju fau joraz = main ‘madaN] 156
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[owitUja 'giv miuja laif 2] 157» [ 213 > wodujs pri'fae A to 'wilpu a:fta omi A seln mai 'san = omai
‘waitd domrat & wenuan ‘dan A] 158»[owairty ot soiv > oskreetin jor ‘wait feis dowif jo ‘fasp
fingaonetz 2] 159»[ zend 'te:arin - oja 'tong wait ohe:aA] 160»[a'pon Jis - letas ‘na:v ohiia
‘wot hiz mada osedN] 161»['san son = o5 = ma:l ‘san N] 162»[ san = ‘hovmyal keerid = ofaa ‘nain
,mAnBsuin = mai ‘naeroro:w wurm NJ 163 [ hvmya:l ‘baia < in Jo 'ten® manBN] 164»[anyoal
‘swodtdaend pleisd - oin ds 'goutd freimd okreidst wiB okeiar -] 165»[ humyai 'fed - owif
maiua’bandant  wart omitkN] 166»[ san = a: ‘wif U °jo w3z naiw dIinua ‘wait taved okaisat > ]
167»['hetd de:a banyu'infidat men - owiB Jea 'horabt ra hidzan N 168»[ so:s ‘den - al okud 'seivy jo
- ojuizin mal '‘pa:wve ru2a mal ,maniN] 169= [ batuin'sted = 'naivy juuaia sapk Sointaua ‘teribt
pa,zifan NJ 170»[oso:uw a:l 'kaeonot riifavt Ddoaend 'hetpuojo sanN] 171 [ona:s Jat §a 'waalduiz
,tu: oswiit = oaend da 'hjuiman sout = 'too ,dear N 172» [oa:l 'kaeonot giviuoap = maiy 'oon faifN]
173»[oax ‘'wontyu ,jo < tau oanda'steend 8is = ma:l 'sanN] 174» [ so:6 ohiz 'mada < ruooatesow i
fjuzd ta ,giv him = ohs:a laif N] 175»['zez reat - 'Ge:a forar & keim ta 'teik = ‘waitd, domratz ofaif\N]
176»['siim ,him - 'waitd domrat = ‘sed to him N] 177»['0:5 ,@zoreat & odu ‘not  hariN]
178»[ode:a ruiz 'no:v davt - 3 bauvt 63 'wannasuav oaefteh NJ] 179 [ zezoreat ri'plaid > 'o:u oju:
,maedomaen ->-> 'wa:l du ju okiip »'begin far m3asi A] 180 [ju owent f3ast to jo- ‘'wait, bizardad ofa:da
bat ohi r'fjuzd - ta 'givuap hiz faif fa ojuN] 181»[jis Jen 'went toujer - 'waitche:ad mada - a@nd ofi
‘didnt givuap = h3a taifu aifde N 182 ['ho L efsuiz Ged = otu 'giv far oju hiz laif 2] 183 [al ohaev
‘wAn p3asan 2 Jaetyu oa:l 'tav - osed 'wartd  domrat N 186»[al ochaeva 'fo:fat walf N [ofi 1z §3 'dote
ruafua eman - framyu a'nade traibN] ['@nd ail %haev - 'tu: itdran bai oh3:a»N] 187»[ja omel "teik
ma:l faif = oa:fta ruan ‘'vizit demN] 188»[a: wit ‘haevia fju: Bz = ta 'serl to odemN] 189w [oden hi
‘went ta hiz waif > ozend 'sed ta h3:a N] 190> dv ja 'no:v - 'wot haz haepand ta omi A oo omatl
‘diza \waif A] 191»['red windw oaezoreat - 'ftu: dawn from da oska:IN] 192»[oaend ‘prest mar ,wait offest
oz hi 'setua,pan omiN] 193» [hiu '2:fomoust tokaowe:l = omar ‘switt laifN] 195»[ ma:i ‘fa:der -
ri'fjuzzd ta giv - hiz olaif fo- mi - owenualy ‘aisktiav ohim NJ] 195»[ a:i oden 'went ta ma: ,mada—>
obat ofiy 'kudnt giviuap oh3azy caide N] 196»[ode:l 'bovO sed odzet - da w3atd waz 'tu: swituan
taif 'tur dizaN] 197»['na:u - olet mai ‘hail bleek omawvntanz - obi je 'dra:s laend N] 198»[ let mar "koutd
,sprins = bi ojoia ‘favntanN] 199»[ let mai 'steiblozuaf & 'bjutifet hoasas & biu ‘joiaz ta raidN]
200> let 'ma: = 'bjutifet gouvtd offimnid ohavs = 'giv jo Jetta- W] 201»[olet mai 'keeraveen kaematz -
'keeri ojoia~  dudz NJ] 202»[ let mai ‘'wait fizp = in oma: ‘foutd = bi 'furdy stujer fisstN] 203=['do:s
‘mariv 9,nAda ofeto:u & hum'evaruojar ru 'alizuan haat ofav N 204 [olet 'notuave tu: osanz
Jbiw 'oafonz N] 205»[hiz walf oden ‘spovk ->] 206 [an ‘'let s iz = 'wot ofi sed A] 207»['woto
Isu It = detujo 'sei A] 208»[oma:l ‘stron reem = omaiyu jan kin > homoail tavd Sat ‘faast sait
>-> an ogewvy ‘'otuasf main ohast N 209=['hvm ai geiv - mar ‘swit [lips to bi okistN]

210»[ humyua:l 'slept wiB = aopan 8a ‘seim pilo:s = en 'tavdN] 211»['wpt ofetain do - owib Js
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‘bleek ;mavntanz < ,wen juiy 'aia 'now olona hi:aN] 212»e[oif Lalu eve 'teik & mal ‘fip ofeia > let

mai ‘greiv = ‘bi ,6e:d otu: NJ] 213w ifan ‘drink framy jo ‘kut sprinz = let man ‘biad ran > taik
‘warteN] 214 [ if Ua:l 'spendu > jo- ‘'goutd koins = | let dem 'bi > ofaiar mari ‘fravdN] 215%[ if La: ‘raid
- opnuje 'bjuitifat hoasas > let odem 'keeri - oma:l 'ded bodiN] 216»[,ifL a: 'tav = ‘a:fte ju 5>
‘eniu A0 = 'jan maen >->oaend ‘maeri him = ‘slizp wiB |him N] 217»[olet him ‘t3a:n L oIntaua s3a-pant
- oan 0en let him 'bait miN] 218»['woty 1z Jeia - 'so:v oprefasuin laif A2 odaetujer ruan'frafanat
Jpearants ] 219»[okud 'not give o ,wel = ded ru'oon lavz fa 0joazA] 220»[ na:v olet 3 ‘hevenz -
div et stoarid ohevenz - bi 'witnas - olet diw 320U @nd da ska:l = bi ema:l ‘'witnas = as ‘wet S>>
olety ooit'maritiu eteh = bi 'witnas fa- \mi > odaet ma: 'laif - biua 'sekra fais omeid 9 ofa:a da
'setkuavy jerru ,0onN] 221e['semn 8is = ofi b keim ‘wihin ta dan - any '@zoreat keim - ta oteik da
‘leidiz laifN] 222» [obat 'waitd domrat - = odid ‘not owif hiz \waif & to ogivu a'weln ha laifN]
223»[oand [iL 'aiskt fa \m3asi = ofram ooi'martiu eeteh N] 224»[ letUas ‘hia & 'wot ohi sed N]
225»[ jucaa 'haile- = Gaen da 'hailast N] 226»['no:v,wan eno:vz - ‘ha:u haijaucaa - 00 'eteh -
daomaed'nifisant N 227»[ fu:tz 's3ay fo- ojo >-> ,In 83 'skail = @end U oony 320 N] 228»[ batujo ‘liv >
oin 83 'hastuav da felbfet N] 229» [I't3znal weaend m3asifatuoaetoh Dodaets wot 'juu caiaN]
230> [ let mi 'bitd - 'ni:dad shovmz far 63 opa:aN] [sclon s 'mein rovdz - pv §a 'leendN] 231w [ let mi
ofid 'hangri ,men = foia ojoia 'selk & ,wenyual 'sii 0demN] 232»-[0if U jo oteik 'eni faif & oteik §a
‘laivzo aviu ons bouBN] 233»-[oif Ujad ospeia ru'eni laif - speia 8a 'laivz wavy as bouB - s ‘moust
,dzenaras oetah NJ 234 [0 maritiu ,etoh waz oplizzd - wib 'waitd  domratz owsadsN] 235»[ohi ‘gelv
hizu oadaz tau oxezoreat N] 235» ['teik §a taivzouof = ‘ward, domratz 'fa:de roan madaN] 236»[ a:i
ohaev 'givan - a ofaifuaf 'handrad an foati ojiraz - to odis odud 'maerid kapatN] 237w»[ ezoreat
kan'tinju:d = ta teik 8s ‘laivzuav 8a = 'fa:de ruan made rutomidiatli N 238»[obat 'waitd  domrat
‘livd wiB hiz waif fa & 'handradan foati oji:az oma:aN] 239»['dede koakat okeim = oaend toutd ‘teitz
oaend sen 'leizandzN] 240»[ hi 'sed > ‘let dis ledsand v > 'waitd ,domrat biosan > obar hi'raik
mjuzzifonz Uoa:fta- omi NJ] 241»[anolet ‘dzenaras ;men > owiB 'kliin fazoheds - ‘lisan tooit\N]
242»[ let mi ‘pren odet > oja 'roki blek omauvntanz - obi 'neva %fletand N 243»[ofzetUjoe
V[eeodo:ud otaady otri:zz = obi 'nevar katunf NJ 244»[ det Uja 'kliza+ ranimy ostriimz = 'nevar draiiuoap
-] 245»[ca: haev ‘spovken -> ‘faiv wsadzuoav opreiia - ofaa joo ‘'wait foaohedN] 246»[odet
oait'ma:itiv atoh - ‘neva oletuju bi - ozet 83 'm3asiuaof 3o baed opi:pt N] 247 [oa: houvp 'eteh >
owitak'sept ,dem N] 248» [oand_alu 2itosois houvp - odaetohi wit 'kaver rava sinz - an fa'giv

,0em - ofa:a- 83 'setk . av ma haemad - - biocknz av hizw 'anad neim\]
5 CONCLUSION

A recent trend in EFL teaching indicates that literature’s rich potential could be used to provide
students an authentic model for language use. Among literary genres, short stories seem to be the most
suitable choice for this purpose as they help students enhance all those four skills —listening, speaking,
reading and writing— more effectively because of the motivational benefit embedded in them. Students
naturally wishing to express themselves by speaking in the target language, must first learn the basics of its
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pronunciation and intonation patterns. Unless they familiarize themselves with peculiar English phonemes /

allophones and the speaking melody of this language expressed in IPA notation and practice on them, they can

never speak the language intelligibly. All relevant speech characteristics of English must be learned and drilled

carefully on disciplined training and they should be carefully monitored by a speech teacher in order to

achieve acceptable communicative performance. As for practice materials, a familiar figure Dede Korkut and

his tales could perhaps be some of the best means to practice. This legendary hero has been embraced by

Turks throughout generations for his wisdom and emphasis on moral values through his tales. One of such

tales is Deli Dumrul, a love story famous in world literature, can be used not only for its inspiration but also

for oral practice purposes in English pronunciation classes. ELT students having learned the vocabulary and the

content of the story as a start, continue on drilling the phonemes (segments) and rhythm and stress

(suprasegmentals) of English with help of the recorded reading on YouTube (Texts in IPA phonetic

transcription). Thus literature is used for the benefit of students’ exploring their own culture as well improving

their ability to speak English clearly.
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